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魁华通讯
2023.03（总 170 号）

⽬录

                               ⼀、"围炉夜话"第⼆讲活动报导

                            ⼆、会员动态

                            三、会员介绍─ ⼩冬、童歌
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 围炉夜话 第⼆讲  
陶志健：莎⼠⽐亚的弑君悲剧

 魁华作协讲坛第⼆讲，麦吉尔⼤学博⼠、翻译家、魁华作协作家陶志健

博⼠与⼤家畅谈莎⼠⽐亚的弑君悲剧。

陶志健⽼师本科毕业于⼭西⼤学并留校任教，研究⽣就读于国际

关係学院〈今国际关係⼤学〉，获硕⼠学位，并留校任讲师，后留学加

拿⼤麦吉尔⼤学，获博⼠学位，其间任英⽂系助教。 

 此次讲座主题为⼤家深⼊剖析⼏部莎剧⾥的"弑君悲剧情节"。会
后，陶⽼师解答⽂友们对英⽂翻译作品的许多疑问，进⼀步分享多年⽂

字翻译的⼼得与感悟。
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讲坛主持⼈林锦⼥⼠，她当⽇以娴熟的中外语主持讲座，活动⼀路顺畅，⽂
友们⽂思泉涌，讨论热烈。

作协前主席郑南川⽼师在讲座上侃侃⽽谈，分享对主题的⼼得与想法。
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魁华作协的主席董岩⼥⼠，她与张裕⽲⽼师对于翻译的"信达雅"进⾏了⼀
番对话与共鸣。

张芷美⽼师请教陶志健⽼师对其中⼀版红楼梦译本的看法。
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 蒙特利尔知名媒体⼈王建刚⽼师，听闻众⼈对翻译的看法后，

也分享⼏则新闻媒体界令⼈眼睛为之⼀亮的翻译作品。 

 魁华作协⼀次次讲座的进⾏，都是众⼈智慧闪现的⾼光时刻，

这些⽚段分享都是⼤家⽣活与思想的浓缩精华。 

 本次讲座的精彩视频已放到Youtube频道，为您原汁原味呈
现，重温陶⽼师讲座的风采，有兴趣的朋友可别错过囉！ 

 https://www.youtube.com/watch?v=Cr1zhup3_ts 

欢迎在Youtube搜寻"魁华作协"，订阅本频道，就能追踪后续更多
精彩的讲座内容。

https://www.youtube.com/watch?v=Cr1zhup3_ts
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 围炉夜话 第三讲 预告 
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  会员動態  

索菲⽼师荣获第⼆届猴王杯，新诗⼀等奖，

得奖感⾔刊登在作家⽹的综合报道(右图) 

(上图) 作协主席董岩⽼师的作品"魁北克⼤地上的漂泊者之歌─加拿⼤魁
北克华⼈作家协会⽂学历程"，刊登于⾹港<<⽂综>>，2023年春季号
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  会员動態  
<<中国诗魂>> 2023年上半年刊，刊登郑南川⽼师的诗作"熔炉(外四⾸)" 
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  会员動態  

世界华人周刊 第81期〈⻅左

图〉 刊登以下文友的作品： 

1. 王琼瑶女士的水彩绘画作品 

2. 婉冰女士的散文作品"再游美国" 

3. 张云涛女士的随笔作品"米歇尔" 
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⼩冬 

 现任职于 Chartwell 敬⽼院，担任娱乐活动部主管，之前从事绘
画及法语教育，先后在 Collège Jean-de-Brébeuf, Pensionnat du 
Saint-Nom-de-Marie et Collège CGH 任教。 

法国阿维尼⽂⽂化交流硕⼠ 

北京服装学院服装材料本科 

   会员与作品介绍 
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会员⼩冬作品节选

认命还是反抗 

 “什么时候该反抗？什么时候该认命？”当⼈难以抉择时，就把这个棘⼿的
问题交给了上帝：“愿上帝赐给我勇⽓和智慧，告诉我什么时候该反抗，什么时
候该认命。” 

 在这⼀点上，有神论者确实有优势。⾄于我和 Vincent，两个迥然不同的
⽆神论者，只有靠⾃⼰来回答这个问题。“正着的是⽣活，返着的才是命。⼈在
认命的时候，其实是在寻求⾃我安慰。⾄少我是这样，但 Vincent 显然不是。” 

 我是 Vincent 写的书中的⼥主⾓。Vincent 是我在法国的第⼀任男友，更
准确点是我这辈⼦的⾸任男友。为什么不⽤“初恋”？因为我从来没恋过他，当时
没有，现在也没有。何况我那时又多么的年轻⽓盛，我⾼涨的恋法情结已经到了

⾮要为法国献⾝不可的地步。我就这样的不远万⾥，不辞⾟劳地献⾝给了他。这

也算是命中注定吧！⽽这个命还要从我的⼤学时代谈起。由于我⼤学四年不务正

业。可我怎么能务得了？！⾼考时就是因为我的致命弱项：化学，严重拖了总

分。结果被戏剧化地调配到了化学专业，苦读了四年化学本科！ 

 当我去法国留学，或现在在加拿⼤找⼯作时，被⽆数次地问道这个问题：

“您为什么会选择读化学本科？” 

 我真想⼤吼⼀声：“C’est le destin!” 

 还有⽐命运更荒谬的吗？当然，您也可以称它为神奇。荒谬和神奇其实没

有本质区别，都是不受因果管辖的，不可理喻的。唯⼀的区别在于神奇是有⽬的

的（虽然这个⽬的往往是⼈设的），⽽荒谬没有。所以荒谬就很容易让⼈产⽣虚

⽆感。 

 为了不那么惨，那我还是假设个⽬的吧！⽽且为了保险起见，这个⽬的最

好是在实现后再假定出来，这样可以⽤来顺理成章地解释以前的荒谬和神奇。 
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这就好⽐我们把⽬的当作线，种种机缘巧合当作珠⼦，只要您⽤功总能挑

出⼀些珠⼦串出⼀条项链。好像这些珠⼦都是因为这条项链才存在似的。 

 前⾯说了我⼤学期间的不务正业，导致了我要把我的青春和热情释

放到别的地⽅。我的⼤学时代还没有⽹络，也没有⼿机，整栋楼的⼥⽣宿

舍楼才共⽤⼀部电话。找个男朋友吧？男⽣连澡堂都充不满，您觉得能满

⾜得了我吗？每周⼀三五男⽣澡堂都归⼥澡堂的地⽅。我还是好好读书

吧！毫⽆疑问，我指的是课外书。当我⾛进学校图书馆，晃荡在外国⽂学

架⼦上毫⽆征兆地抽出⼀本《红与⿊》，我的项链的第⼀颗珠⼦就出现

了，从此⼀发不可收拾。因为司汤达，看了拿破仑，因为拿破仑，看了卢

梭，因为卢梭，看了普鲁塔克，托马斯·摩尔，从乔治·桑到巴尔扎克，再到
谬塞，肖邦，李斯特，雪莱，拜伦...... Hélas, ⼀不⼩⼼掉进了浪漫主义的
深渊。 

我从深渊⾥向你呼唤 

 Vincent 是第⼀个听到⼩冬呼唤的⼈。⾃然成了⼩冬的第⼀个受害
者。⼩冬就是我。 

 如果以⼀起车祸开头的书，毫⽆疑问，⼀定有幸存者。Vincent 就
是这个幸运⼉。第⼀，他妈妈⽤保险费加赔偿⾦为他购置了⼀所房⼦。第

⼆，Vincent 变成了超⼈。Vincent 渐渐地在抢救室⾥醒过来。他隐约感
觉到他眼前的这个世界似乎跟以往有些不⼀样。虽然那时的他只是⼀个四

岁⼩孩。但他已经能够⽤他的逻辑思维来理解，或试着来理解，他⾝处的

这个世界。 

 他妈妈有⼀本《Vincent 成长⽇记》，其中记录了他⼆岁开始说话
以来有趣的事和他的惊世骇⾔。翻开第⼀页，赫然写着⼀个⼤写的

“BIZARRE”。这是除了爸爸，妈妈⼉语之外，Vincent 开⼜说出的第⼀
个字！ 
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 Mon Dieu！这个刚来到这个世上的⼩屁孩连什么是“normal”都没
有⼀点概念，怎么会说出“bizarre”？ 

 他从能发出这个字的那天开始， 只要看见他家的隔壁邻居，⼀位独
居离索的⽼太太，他都会发出“bizarre”。他妈妈让他不要当着别⼈⾯说
“bizarre”，这样很不礼貌。他因为根本不知道什么是礼貌是啥玩意，所以
他也就不⽤理会了。 

 只是后来等他 3 岁，词汇量多些后，他在后⾯加了⼀个字“gentil”。
bizarre et gentil。 

 对，就是这个感觉！Vincent 躺在病床上想。这就是他现在的感
觉。他不知道他在这间熟悉又陌⽣的病房⾥躺了多久。他绞尽脑汁也想不

起他为什么在这⼉，或是来这之前的事。当然，如果有之前的话。哦，又

或许，这只是我们，作为成⼈的猜想。孩⼦是不会思前顾后的，更不会未

⾬绸缪。他是活在当下的，完完全全不受时间的左右。他只觉得很奇怪，

但不知为什么奇怪。但有⼀点他可以肯定：Tout le monde est gentil。这
成了他⼀⽣的座右铭， 

 尽管我试图改变过。他只能把我当成⼀个例外，但并不影响他坚不

可摧的信念。我们是在⼀次学⽣聚会上认识的，地点在学校附近的酒吧，

时间是 2003 年冬，我们都 24岁。我是语⾔班学⽣，他是物理系⼤⼋。我
们交往后，当他给我介绍他的同学，导师，朋友，家⼈时，他都会在后⾯

加⼀句：“il（elle）est gentil（le）”⽽他⾃⼰也保持着他⼀贯的gentil 
作风。 

 他就好像⽣活在字典中的⼈，懂得好的，就是那些褒义词；知道坏

的，就是那些贬义词；然后接受⼀切的中性词。但永远不会是⼀篇⽂章。

Oh，pardon，Vincent 。我在这⾥吐槽你了。 

 但我也不得不承认这也是我写这本书的初衷之⼀。谁叫⼈总是带着

⽬的⾏事呢，就像总是带着判断看事物⼀样。我不知道你写那本书的⽬的

是什么？是真的因为不得不⼀吐⽽快失恋之痛苦，抑或是为了报复我，还

是仅仅实现你的⽂学梦。 
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 总之，你这些⽬的都达到了，在我看来。现在该轮到我啦！ 

 我要告诉你忠实的粉丝们。事实并不是你描述的那样⼦，⾄少不全

是。当然也不是我将要告诉你们的样⼦。都不是，或者也都是，谁不是带

着⾃⼰的偏见看世界呢！只是偏的⾓度不同罢了。你把我写成什么样⼦

了？冷酷⽆情到性冷淡，任性偏执到⽆理取闹，⼼直⼜快到得罪⼈。这些

也就罢了，你还故意把我们的情爱细节⽤放⼤镜式地科学描绘出来。让⼈

看得不是想解剖，就是要犯罪。特别是破处那章，⼏乎成了你整本书的重

头戏。我承认我们是花了⼀周的时间。⼀个勤学好问，⼀个好为⼈师。但

你也没有必要公之于众，让⼤家意淫我的同时来崇拜你吧！你当然可以说

这是⼩说，都是虚构的⼈物。但是如果这个⼈物真的存在呢。⽽且正在看

你的⼩说，和正在你的⼩说中被看呢。 

 你不是最完美的好⼈吗？我跟你在⼀起时，你没做过⼀件坏事，没

说过⼀句坏话，即使有⼈真的做了对不起你的事，你也要为他们寻找各种

理由来解释他们并不坏，并没有恶意。看艺术展时，你尊重所有的作品，

从不否定任何⼀副作品。当我对⼀些画匆匆⽽过，并不正视时，你会在那

些画前多停留⼏分钟，好像帮我求得这些画的原谅。因为我不懂得对它们

的欣赏。你教我如何善待每⼀副作品：“我们应该尊重每⼀副作品，你不能
说你不喜欢它，就不认真欣赏它。你知道作者花了多少功夫，⽤了多少技

术，才完成这件作品的！” 

 Vincent，你真的是我见过的⼼地最善良，⼼胸最开阔的⼈了！除了
艺术，你善待你周边的⼀切，每个⼥友，每个⼈，每个⽣命。甚⾄是毫不

起眼的蚂蚁还是蜗⽜，你都会精确⽆误地从道上移到安全地带。在傍晚回

家途中你突然⼀个急刹车，等我还没回过神来，你已经救了⼀只马路上的

刺猬。 

 就这样，Vincent 练出了⼀对⽕眼⾦睛。不过⾛路还是开车，他都
可以毫⽆例外地发现普通⼈（包括我）看不到的东西。当我成为他⼥朋友

时，他就开始陆续送我⼀些⼩礼物，有⾸饰，装饰品，当然还有内⾐，鲜

花。 
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 他在书中描述到：“Vincent 为了不触犯他的这位挑剔的⼥友，在送
给她的礼物⾥⾯故意保留着购物发票和标签，为了让她收到礼物后，若是

不如意，她就可以去换她喜欢的其他商品。只是这样⼀来，让⼥友看到礼

物的价格，在法国，总是有失体⾯的⼀件事。但 Vincent 在体⾯和⼩冬之
间，他毫不犹豫地选择了⼩冬，他⾄今为⽌让他爱得死去活来的⼥⼈。她

在他⼼⽬中是那样的特殊，那样的琢磨不透，以⾄于他把取悦她当成了⼀

种⾃我考验，以此来获得某种成就感和满⾜感。倒不如说成是征服感好！ 

 但事实上，我也收到⼀些没有发票的，叫不出名字的稀奇古怪的玩

意⼉。有五彩贝壳做的发夹，不知道什么⾻头做的项链，单只的掉了⾊的

玻璃⽿环，还有发锈的外国钱币。虽然千奇百怪，但我渐渐发现了⼀个共

同点：⼆⼿的。Vincent 毫不隐晦地承认，这些统统是他⾛路或开车时发
现的。说得直⽩点，路上捡的。我相信没有哪个⼥⼈听到⾃⼰恋⼈这么说

能不⽣⽓的。但 Vincent 似乎胸有成⽵，并补充道：“这些是我精⼼挑选出
来，最有特⾊的！” 噢，谢谢你我可爱的 Vincent。你们要知道 Vincent 
为什么这样有底⽓，我们还得接着那场改变他命运的车祸谈起。 
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童歌 

 出⽣于中国⼤陆， 受⽗親影响，⾃幼酷愛⽂學。⼤學期间开始写
诗。曾多次在校刊上發表詩作與⽂章﹐同時也在當地的⽂學期刊上發表詩

作。⼋⼗年代末期， 我像当时的很多年轻⼈⼀样， 怀揣⼀个留学梦， 从
中国⼤陆来到加拿⼤攻读硕⼠学位。刚来时英⽂⽔平有限， 又忙于学业
⼯作， ⽆暇写作。于2006年开始学习英⽂写作。 

   新会员与作品介绍 



  本期编辑  林怡君 March 28 ,2023

魁华通讯    17

 ⾃2012年起，我在北美和台湾发表了⼀系列的诗歌，散⽂和短篇⼩
说。我的作品刊登于PRISM International, Canadian Stories, 
Ricepaper, Academy of the Heart and Mind, FLOW magazine, 
Vineyard Poetry Quarterly, 渥⽔, 远⽅的诗, Polyglot Magazine。 

 并获得以下⽂学奖：Movie Night （看电影）荣获《加拿⼤故事》
2014年真实故事项⽬⼀等奖；Hug (拥抱) 荣获《加拿⼤故事》2015年真
实故事项⽬荣誉奖；In Broad Daylight （光天化⽇之下）荣获作家⽂摘
2022年剧本奖第七名。 另外我的中国三部曲的第⼀部长篇⼩说⼊围以下⽂
学奖：the Eyeland International Book Award 2021, Tucson Festival 
of Books Literary Awards 2021, and the Retreat West Novel 
Competition 2022. 同时⾃2016年以来我为每期的卡尔加⾥的电⼦杂志
《流》(Flow) 第6期到第39期供稿⾄今，并于2018年担任编辑。 

 我的处⼥作The House Filler 《填房》 将于2023年10⽉在加拿⼤出
版。加拿⼤的中国⼈很多都是我的同代⼈。 我們有着共同的青春﹐共同的
理想﹐和共同的經歷。如果我的拙作能够引起各位的共鸣，将是我最⼤的

荣幸。
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 在那⽤纸和笔写信的⽇⼦⾥ （外三⾸） 

童歌 

在那⽤纸和笔写信的⽇⼦⾥ 

每⼀封信  都像⼀朵窗花 

不允许丝毫的误差 

在精⼼裁剪中  渐渐成型   

然后⼩⼼翼翼地迭起 

那⼀份牵挂  或是温情 

再贴⼀张邮票 

然后就像放飞信鸽 

放它远⾏ 

在那⽤纸和笔写信的⽇⼦⾥ 

薄薄的信纸轻如蝉翼 

负载着沉重的使命 

马不停蹄地奔⾛于⼈间 

穿⾏于寂寞的黄昏 

和睡意朦胧的黎明 
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在那⽤纸和笔写信的⽇⼦⾥ 

没有⾳乐锦上添花 

也没有视频眉⽬传情 

你的字体就是你的个性 

不管是⼑兵相见 

还是柴⽶油盐 

每个字都是真功夫 

没有提⽰  没有冤情 

在那⽤纸和笔写信的⽇⼦⾥ 

⽆需WiFi  ⽆需iPhone 

⼀⽀蜡烛  或是⼀盏油灯 

便可照亮那纸上 

琐碎的⽣活  固执的叮咛 

在那⽤纸和笔写信的⽇⼦⾥ 

每件事都被从容地描述 

每⼀个⼈⽣的皱折 

都被细细地摊开  抚平 

写信⼈和收信⼈永远是剧情的主⾓ 

世界只是可有可⽆的风景 
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在那⽤纸和笔写信的⽇⼦⾥ 

⼈间没有鹊桥  

只有字做的桥墩  纸做的桥⾝ 

⽜郎织⼥⼀相逢 

堪⽐那⽟露⾦风 

在那⽤纸和笔写信的⽇⼦⾥ 

⼈们都很有耐⼼ 

懂得等待是唯⼀的选择 

就像等待节⽇ 

等待收成 

在那⽤纸和笔写信的⽇⼦⾥ 

你也许会挑选⼀迭往事 

装进匣⼦  束之⾼阁 

它们习惯于逆来顺受 

习惯于在最⼩的空间⾥藏⾝ 

习惯于等待 

习惯于落满灰尘 



  本期编辑  林怡君 March 28 ,2023

魁华通讯    21

当你⽼了  头发⽩了 

在⽆所事事的⽇⼦⾥ 

你或许会想起那些信札 

将它们松绑 

细读那陈年旧梦 

过眼烟云 

你也许会惊异地发现 

那个⼩⼩的空间 

竟包含了你⼤部分⼈⽣ 

你也许⽼眼昏花 

整⽇坐在椅⼦上打盹 

你也许会忘却那些匣⼦⾥的精灵 

在⼈去楼空之际 

也许你的⼦孙们会发现这往⽇的见证 

发现你竟然和他们⼀样 

曾经爱过  曾经年轻 
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故乡 

故乡是⼀张压在箱底的贺年卡  

是⼀本旧书⾥那张精美的书签  

是我向雪国居民描述的蛙声  蝉鸣  太阳⾬  

是牵着风筝的那根线  

故乡是我独坐咖啡馆时  

不期⽽遇的隐形⼈  

是⼀⾸听不厌的⽼歌  

是我向世界炫耀的照⽚  

故乡是夏季槐花醉⼈的芳⾹  

是晾⾐绳 上飞舞的床单  

是布⾕鸟婉转的啼鸣  

是晚风⾥拨动的琴弦  

故乡是偶然听到的乡⾳  

是饺⼦  粽⼦  ⽉饼  汤圆  

是我茶碗中的⼀丝苦  

是我酒杯⾥的⼏分甜  
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故乡是我梦中的翩翩少年  

每当我思念他时  

他便如期⽽⾄  

清晨   他却雾⼀般散去  

只留下两⾏清泪  

⼀⽚茫 然  

故乡是⼗五的⽉亮  

是唯⼀与我终⽣厮守的情⼈  

永远含情脉脉  

永远绵绵缠缠  

故乡是所有的这⼀切  

因为他是我的初恋 
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镜中花 

序 

百年修得同船渡  

千年修得共枕眠  

佛啊  我只修了五⼗年  

你可放我到⼈间  

为何急于返⼈间  

因为有他在那边  

可惜区区五⼗年  

只能造你成物件  

正⽂ 

于是 我变成⼀⾯镜⼦  

椭圆形的  等⾝长  

镜框是橡⽊做的  

雕刻着蔷薇花    

闪着温润的光  
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经过⼀系列精⼼策划的巧合  

我被放置在你的前厅  

当然  你看不见我藏在⽊质纹理中的眼睛  

也听不见我突突乱跳的⼼  

只是  你每天必定注视我⼏秒钟  

在注视你⾃⼰的时候  

我全神贯注地盯着你每⼀个表情  

你喜我则喜  你忧我则忧   

出门前 我会不厌其烦地提醒你  

请多添件⾐衫  已是秋  

当你对着镜⼦微笑  

我假设那微笑是给我的  

这是我们之间的秘密  

⼀个⽆⼈破解的暗号 

  

我⽇⽇夜夜守候在那⾥  

就像灯塔守候着船只  

就像驿站守候着客旅  

为了不错过  

任何⼀个偶然的相遇  
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你 来也匆匆  

去也匆匆  

之间的分分秒秒  

便是我⽆期的苦刑  

我在痛苦中欢笑  

我在欢笑中悲歌  

原来这就是咫尺天涯  

原来这就是欲说不能  

本想就这样  

默默伴你⼀⽣  

然⽽有⼀天  

你端⼀盆清⽔  

来到我⾯前  

当你的指尖滑过我的肌肤  

你诧异  

这镜⼦  怎么会哭？ 
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缘 

没有天  哪有地  

没有地  哪有树  

没有树  哪有纸  

没有纸  哪有笔  

没有笔  哪有字  

没有字  哪有书  

没有书  我怎么会遇到你  

没有天  哪有云  

没有云  哪有⾬  

没有⾬  哪有⽔  

没有⽔  哪有河  

没有河   哪有船  

没有船  哪有浆  

没有浆  我将如何去找你  
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没有天  哪有⽇  

没有⽇  哪有夜  

没有夜  哪有星  

没有星  哪有梦  

没有梦  哪有幻  

没有幻  哪有诗  

没有诗  我拿什么去会你 
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